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3. 

Ukaz c. k. ministerstev notranjih reči in pravosodja pa c. k. naj višje poli­
cijske oblasti od 3 0 . Septembra 1 8 5 7 ,

veljaven za  vse kronovine, razun vojaške krajine.

h kterim se razglaia splošen predpis zn kaznovanje tistih manjših prestopov postav, 
za ktere ni kazen odločena ne v splošni kazenski postavi ne v posebnih ukazih.

( J e  v d e ri. zak . X X X V III. delu, št. 198. izdanem in razposlanem  23. Oktobra 1857.)

K e r  se  je  vprašalo,  kako gre  ravnat  i s prestopi (acili iz očitnih ozirov danih po­
stavnih predpisov ali zaiikazov te ali une gosposke,  za  ktere ni izrečno nikaka kazen 
odločena, blagovolijo Njegovo c. k. apostolsko Veličanstvo cesar  z najvišjim sklepom 
od 16.  Sep tembra 1 8 5 7  zaukazat i  s ledeče:

V s e  djanja in opušenja, od kterih veljavne postave ali ukazi  od posainnih g o -  
sposk v njih opravi lstvu dani sicer sploh govore,  da so kazni vredne ali vsaj iz 
policijskih ali družili očitnih pomislikov postavam naprotne, zastr an kterih pa vendar  
zadevni  ukazi nikake stanovite kazni ne odločujejo, imajo se, a ko se splošni kazenski  
zakonik na-nje  ne da oberniti, v  dnarjih od 1 do 1 0 0  forintov (gold inar jev)  ali pa 
z zaporom od 6  ur do 1 4  dni kaznovati .

V  §.  5548 kazenskega  zakonika omenjene osebe se sinejo pod utesnjavami ondi 
povedanimi namesti  zapora  ali v poostrenje zapora tudi tepsti.

Pr i  odločevanji kazni se je pa deržat i  tega vodila, da se ne sme nikdar večja 
kazen prisojati od tiste, ki bi bila na jn iž ja , če bi djanje bilo doseglo lastnost po­
dobnega pregteška,  ali prestopka po občni kazenski  postavi.

Pravdo  zastran tacih manjših prestopov bodo gosposke v ukazu od 3.  Apri la  
1 8 5 5 ,  št. 61  deržavnega  zakonika omenjene po odločbah ondi razloženih opravljale.

Baron B a c h  s. r. Grof N ä t l a s d y  n. r. Baron ü c m p c n  s. r . ,  K. M. I

4. 

Razpis c. k. ministevstva za bogočastje in šolstvo od 18. Oktobra 1 8 5 7 ,

veljaven za vse cesarstvo,

zastran tistih prememb, ki se imajo s šolskim 1ŠSS-5Š na vseucillšili v 1’adoii in 
Pavii začeti, da se ž njimi napelje prehod k novi uredbi pravoznansklh in derzavo-

slovnih ukov.

(Je  v derž. zak. XX X V III. delu, št. 199, izdanem in razposlanim  23. Octobra 1857.)

Z  ozirom na tukajšni razpis  od 8.  Oktobra 1 8 5 6 ,  št. 1 8 4  deržavnega  zakonika, 
dajejo in naznanjajo se po najvišjem sklepu od 13 .  Oktobra 1 8 5 7  sledeči zaukazi



3.
Verordnung der k. k. M inisterien des Innern und der J u stiz  und der 

k. k. obersten Polizeibehörde vorn SO. Septem ber 1857 ,
wirksam fü r  alle Kronländer, m it Ausnahme der Militärgränvse, 

w o m i t  e i n e  a l l g e m e i n e  V o r s c h r i f t  f ü r  d i e  M t e s t r a f u n g  j e n e r  g e r i n g e r e n  G e s e t z e s -  
V e l t e r t r e t u n g e n  b e k a n n t  g e m a c h t  w i r d ,  f ü r  w e l c h e  w e d e r  in  d e m  a l l g e m e i n e n  

S t r a f g e s e t z e . n o c h  in  b e s o n d e r e n  V e r o r d n u n g e n  d i e  S t r a f e  I t e m e s s e n  i s t .

(Enthalten im Reichs-Gesetz—Blatte, XXXVIII. Stück, Nr. 198. Ausgegebenund versendet am 23. Octnber 1 8 5 ? )

Heber die entstandene Frage, wie die Uebertretungen solcher aus öffentlichen 
Rücksichten erlassenen gesetzlichen Vorschriften oder Anordnungen der Behörden 
zu behandeln seien, welche keine ausdrücklichen Strafbestimmungen enthalten, 
haben Seine k. k. Apostolische Majestät m it Allerhöchster Entschliessung vom 16. 
September 1 8 5 7  Folgendes anzuordnen geruht.:

Alle Handlungen oder Unterlassungen, welche durch die bestehenden Gesetze 
oder von den Behörden innerhalb ihres Wirkungskreises erlassenen Verordnungen 
zwar im Allgemeinen als strafbar, oder doch aus polizeilichen oder anderen  
öffentlichen Rücksichten als gesetzwidrig erklärt s in d , ohne dass in den darüber 
erlassenen Vorschriften eine bestimmte S tra fe  dagegen verhängt erscheint, sind, 
m soferne das allgemeine Strafgesetzbuch a u f dieselben keine Anwendung leidet, 
mit Geldstrafen von 1 bis 1 0 0  Gulden oder mit Arrest von 6  Stunden bis zu  
14 Tugen zu ahnden.

Gegen die im § . 2 4 8  des Strafgesetzbuches erwähnten Personen und unter 
den dort angeführten Beschränkungen kann anstatt der Arreststrafe oder zur  
* erschärfung derselben auch körperliche Züchtigung verhängt werden.

Bei Bestimmung der S trafe hat jedoch zur Richtschnur zu dienen, dass nie 
eine höhere S tra fe  verhängt werden darf ,  als diejenige , welche die niedrigste 
sein w ürde, wenn die Thal die Eigenschaft eines Vergehens oder eine Ueber- 
tretung ähnlicher Art im Sinne des allgemeinen Strafgesetzes erlangt hätte.

Das Verfahren über derlei geringere Geselzes-Uebertretungen ist von den in 
der Verordnung vom S. April 1 8 5 5 , iS r. 61 des Reichs-G esetz-Blattes, bezeich­
net en Behörden nach den daselbst vorkommenden Bestimmungen zu  pflegen. 

Freiherr von t t a c h  » i .  p. Graf X a t l t t s t l t )  m. p. M ie tn p e n  m. p ., F. M.

4.
Krim* des k. k. M inisteriums fü r Culttis und Unterricht vom iS . Or­

tober 1857,
wirksam fü r  den ganzen Umfang der Monarchie,

U b e r  j e n e  .S e n d e r u n g e n ,  w e l c h e  m i t  d e m  S t u d i e n j a h t ' e  SS? a n  d e n  I ' n i v e r s i t ä -
t e n  ~  "  P a d u a  u n d  P a v i a  i n s  K ie lte n  z u  t r e t e n  h a l t e n ,  u m  d e n  U e h e r g a n g  z u r  n e u e n  

H i n r i c h t u n g  d e r  r e c h t s  - u n d  s t a a t s w i s s e n s c h a f t l i c h e n  S t u d i e n  w e i t e r  z u
v e r m i t t e l n .

(Enthalten im Reichs-Gesetz-M atte, X X X V III. Stück, iVr. 199. Ausgegeben und versendet am 23. October IS S T .)

M it Beziehung a u f den hierortigen Erlass vom  8 .  October 1 8 5 6 ,  Nr. 1 8 4  
des Reichs-G esetz-B lattes, werden in Folge der Allerhöchsten Entschliessung vom



re
zast ran  uredbe pravoz nanskih in deržavoslovnih ukor  na Padovanskcm in Vavijskem 
vseučilišu za  šolsko leto 1 8 5 7 — 58)  klerik moč se preči prične:

I. Za lit. ln IV. leto  pravoznanskega In deržaroslovncga
fakulteta.

Z -  I .
Z a  tiste učence,  ki s tem šolskim letom stopijo v 111. ali I V .  leto pravoznan-  

skih in deržavoslovnih ukov ,  naj se uče očitno ali pr ivatno,  veljajo na vsako s tran 
dosedanje pravila zast ran nadal jevanja  in doveršitve njih šol.

II. Za I. ln II. leto:
a )  z a p o v e d a n i  p r e d m e t i  in v p i s  z a  u č b e .

S- 2.
Zapovedani  predmeti I. leta so tudi v šolskem letu 1 8 5 7 — 5 8  ravno listi, ki so 

bili s tukajšnim razpisom od 8.  Oktobra 1 8 5 6 ,  št. 1 8 4  de ržavnega  zakonika za  to 

ukazani.
Učenci t ega  leta bodo tedaj te predmete poslušali v razširu suh IV  gori v

iftiSel vzetega razpisa  povedanem, sicer nekaj v pravoznanskem in deržavoslovnem
fakultetu, nekaj pa v filosofijskem fakultetu.

8- 3.

Z a  zapovedane predmete d rugega  leta se tu ustanovl jujejo:

V  z i m s k e m  s e m e s t r u :

a j  cerkveno pravstvo v desetih,
b )  pravna zgodovina  v osmih urah na teden.

V  l e t n e m  s e m e s t r u :

a h )  cerkveno pravstvo v štirih ali petih,
bb)  pravna zgodovina v štirih,
c c )  fevdno pravstvo v dveh ali treh,
d d )  enciklopedija pravoznanstva in deržavoslovja v treh urah na teden.

8- 4 .
Z as tr an  t e g a ,  kaj je  potreba t istemu, ki želi biti sprejet  v 1. leto, se je za  

naprej deržati  veljavnih zaukazov.



13. October 1 8 5 7  bezüglich der Einrichtung der rechts-  und staatswissenschafl- 
lichen Studien an den Universitäten zu Padua und Pavia fü r  das Studienjahr  
1 8 5 7 -5 8  folgende, sofort zu r  Anwendung kommende Anordnungen getroffen und  
kundgem acht:

I . F ü r  den I I I .  und IV . Jah rgan g  d e r  rech ts- und  
staatsw issenschaftlichen  F acu ltä t. 

F. t-
Für diejenigen S tud irenden , welche m it diesem Studienjahre in den I I I .  

oder IV . Jahrganq des rechts- und staats wissenschaftlichen Studium s einlreten, sie 
mögen öffentliche oder Privatstudirende sein, bleiben in jed er  Beziehung die 
bisherigen Normen rücksichtlich der Fortsetzung und Vollendung ihrer Studien  
in Kraf t  und Anwendung.

I I . F ü r  den I. und I I .  J a h rg a n g :
a) o b l i g a t e  L e h r f ä c h e r  u n d  l n s c r i p t i o n  i n  d i e  V o r l e s u n g e n :

§. 2.
Die obligaten Lehrfächer des I. Jahrganges sind auch im Studienjahre

1 8 5 7 -5 8  dieselben, welche mit dem hierorligen Erlasse vom 8. October 1 8 5 6 , 
Nr. 1 8 4  des Reichs-G esetz-B lattes, hiefiir vorgezeichnet worden sind.

Die Studirenden dieses Jahrganges werden dahei' diese Fächer in  der sub IV  
des obcitirtcn Erlasses vor gezeichneten Ausdehnung, u n d  zw ar theilweise an der 
rechts- und staatswissenschaftlichen, theilweise an der philosophischen Facultät 
zu besuchen haben.

L .  S  -

Als Obligatfächer des zweiten Jahrganges werden hiermit erklärt;

Im  W i n t e r s e m e s t e r :  

a j  das canonische Recht in zehn,
b) die Rechtsgeschichte in acht wöchentlichen Vorlesestunden.

Im  S o m m e r  s e m e s t e r  :

aa) das canonische Recht in vier bis fünf, 
hbj die Rechtsgeschichte in vier , 
ccj das Lehenrecht in zwei bis drei,
dd ) die Encyclopädie der R ech ts- und Staatswissenschaften in drei wöchent­

lichen Vorlesestunden.

.§- 4.

Rücksichtlich der Erfordernisse zur Aufnahme in den I. Jahrgang haben 
fortan die bestehenden Anordnungen zur Richtschnur zu dienen.

Um in die Vorlesungen des zweiten Jahrganges inscribirt werden zu  kön­
nen, haben sich die Studirenden über die mit gutem Erfolge bestandenen P rü -



Učenci,  ki hočejo biti vpisani za  učbe II. leta, morajo izkazati ,  da so z dobrim 
uspehom opravili preskušnje iz vseh zapovedanih predmetov v šolskem letu 1 8 5 6 — 5 7  
v redu dognanega  1. leta.

T i s t i ,  ki so z eno ali drugo teh preskušenj  še zasta l i ,  ali ki so drugi  razred 
v napredku dobili,  smejo se sicer začasno vpisati v učbe II l e ta ;  ali brez p r iza-  
nesbe jih j e  izbrisati iz imenikov II. leta, in če hočejo svoje šole nadaljevati,  morajo
I. leto ponavljati j če s pretekom mesca Novembra  1 8 5 7  preskušenj ,  ka r  jih jim 
m anjka ,  ne dodelajo, ali neugodnega razreda pri ponovljeni preskusu ji ne popravijo.

§ .  5.

Vpisovanje  v vse zapovedane učbe I. leta opravljajo profesorji r imskega pravs tva,  
z a  zapovedane učbe II.  leta po profesor  cerkvenega pravstva, in na to se morajo 
učenci  tudi osebno oglasiti pri druzih profesorjih, kterih učbe bodo poslušali.

8- 6 .

Z a s t r a n  r imskega pravstva,  ktero bosta kakor  v Padovi  tako v Pavi i  učila dva 
profesorja ,  je  učencom , ki stopijo s  začetkom tega šolskega  leta v I. leto pravo-  
znanskih in deržavoslovnih uk o v ,  dano popolnoma na izbor, pri kterem teh profe­
sorjev hočejo rimsko pravstvo poslušati in torej zavolj vpisa v I. leto oglasiti se.

8 7.
Ti  vpis i ,  zastran kterih pa sicer ostanejo v navadi  dosedanje oblike ( fo rme) ,  

veljalo pa prav za  prav le za  učbe zimskega semestra  šolskega leta 1 8 5 7 — 5 8 .
Nekteri  posebni razločki zastran vpisovanja za  letni semester  se bodo ob svojem 

času  na znanje dali.

b ) O b č u v a n j e  u č e n č o  v g l e d e  n a  o b i s k o v a n j e  š o l  i n n a  n a p r e d o v a n j e
v u k i h.

§. 8.
Učenci  imajo dolžnost,  učbo, v ktere so se oglasili, pravilno obiskati ;  vsi do­

centi naj skerbno čujejo nad tem ,  da se bo ta dolžnost spolnovala ,  naj vestno in 
in marljivo store v s e ,  s kterim se da pridnost učencov spodbujati in naj gledajo 
na to, da se pri učbah ohrani vseučilišu pristojni red.



funyen aus sämmtlichen oblit/ at en Lehrfächern des im Studienjahre 1 8 5 6 - 5 7  
ordnungsmässig zurückgelegten I . Jahrganges auszuweisen.

Diejenigen, welche m it der einen oder anderen dieser Prüfungen im R ück­
stände geblieben sind, oder eine zweite Fortgangscfasse erhalten haben, können 
provisorisch zw ar in die Vorlesungen des I I .  Jahrganges inscribirt werden; sie 
sind jedoch unnachsichtlich aus den Catalogen des zweiten Jahrganges zu  strei­
chen, und in soferne sie ihre Studien fortsetzen wollen, zu r Wiederholung des
I. Jahrganges verpflichtet, wenn sie nicht bis zum  Ablaufe des Monates N ovem ­
ber 1 8 5 7  die fehlenden Prüfungen nachgetragen, oder die erhaltene ungünstige 
Fortgangscfasse in wiederholter Prüfung verbessert haben.

§■ *5.

Die lnscription in die sämmtlichen obligaten Vorlesungen des I. Jahrganges 
wird von den Professoren des römischen Rechtes, fü r  die obligaten Collegien des
II. Jahrganges von dem Professor des canonischen Rechtes vorgenommen, und  
es haben sich sohin die Studirenden auch bei den übrigen Professoren, deren 
Vorlesungen sie besuchen, persönlich zu melden.

§. 0 .
Rücksichtlich des römischen Rechtes, worüber sowohl in Padua als in Pavia  

von zw ei Professoren w ird gelesen werden, steht den Studirenden, welche mit 
Beginn dieses Studienjahres in den 1. Jahrgang des rechts- und staalstvissen- 
schaftlichen Studium s eintreten, die freie W ahl zu, bei welchem dieser Profes­
soren sie die Vorlesungen über römisches Recht besuchen, und daher zur In - 
scription fü r  den I. Jahrgang sich melden wollen.

§ . 7.
Diese Inscriptionen , fü r welche im Uebrigen einstweilen die bisherigen For­

men aufrecht erhalten bleiben, beziehen sich jedoch zunächst nur a u f die im 
Wintersemester des Studienjahres 1 8 5 7 -5 8  zu  haltenden Vorträge.

Einige besondere, bei der lnscription fü r  das Sommersemester zu  beobach­
tende Modalitäten werden seiner Zeit bekannt gegeben werden.

ü )  V e b e r w a c h u n g  d e r  F r e q u e n t a t i o n  u n d  d e s  F o r t g a n g e s  i n  d e n

S t u d i e n .

§-  8 .
Die Studirenden sind verpflichtet, die von ihnen angemeldeten Collegien re­

gelmässig zu  besuchen; sämmtliche Docenten haben sorgfältig darüber zu  wa­
chen, dass dieser Pflicht entsprochen werde, m it gewissenhaftem E ifer  Alles an­
zuwenden, wodurch anregend a u f den Fleiss der Studirenden eingewirkt werden 
kann, und die der Universität geziemende Disciplin in ihren Collegien aufrecht 

halten.



A ko bi kak učenec terdovratno nemarljiv ostal ali bi se močno pregrešil zoper 
akademijski  red,  sme ga ravnavec (d i rek to r )  v vsakem času po dogovoru z zborom 
profesorjev od vseučiliša odpraviti.

§  9.

Učencom, ki so se za  učbe ka cega  docenta dali vpisati pa jih le nepravilno 
obiskujejo ali celo med semestrom popolnoma opušati začno,  mora se brez prizanesite 
odreči spričevalo zast ran  obiskovanja teh učb.

§• <0.

Pred tem na naturo reči opertim nasledkom ne morejo učenca obvarovat i  tudi
vere vredne spr ičevala ,  da je bil bolan ali da so mu drugi zaderžki  branili dalj
č a s a ,  k učbam hoditi,  ker take okolšine le dokazujejo,  da je  učenec, d a si prisiljen 
po nakl jučbi , ktere ni sam kriv,  moral v svojem učenji prejenjati. Če  pa kdo le 
nekaj malo časa  k učbam ni prišel, gre  ravnati  po odločbah, zdoli pod §.  1 5  danih.

S- 11
D a  bi se prepričal ,  ali učenci njegovim učbam s pravim razumenjem slede, in 

da bi jih podbodel,  samomiselno učiti se, ima vsak profesor pravico in dolžnost, 
večkrat  med semestrom s svojimi učenci opravljati disputatorije, repetilorije in eksaini- 
natorije,  ali jim pismene naloge dajati.

§. 1L.
Profesorji  so dolžni, s posebno skerbnostjo čuti nad vsemi tistimi učenci, ki so

v p e r v e m  letu svojega akademijskega učenja, ali hodijo marljivo k učbam in kako
so pridni v učenji.

Ostrejše  je treba po okolšinah čuti nad obiskovanjem šol pri tistih učenčih,
a )  kterim se poprejšen semester  ni vštel v njih postavni čas  uč en ja ,  ker  niso 

izkazali dovolj akademijske pridnosti, in
b )  kterih pri prebiranji imenika ob začetku semestra  ali med semestrom že večkrat  

v šoli ni bilo, ali kteri so pri eksaminatorijah pokazal i,  da se kaj malo samo­
miselno učiti znajo.

8  13
V zadnjih 1 4  dnevih v sacega  semestra  zbere vodja p ravo-  in d eržav oslov nega 

fakulteta profesorje vseh za  I. in potem vseh za  II. leto zapovedanih predmetov k 
pogovoru zastran tega,  kako pridno da so puslušavci 1. in II. leta v šolo hodili.



W eyen beharrlichen Unfleisscs, sowie weifen grober Vergehen gegen die 
akademische Disciplin kann ein Studirender zu jed er  Zeit von dem Director 
nach gepflogenem Einvernehm en m it dem Collegium der Professoren von der 
Universität weggewiesen werden.

§-  9.
Studirenden, welche die Vorlesungen eines Docenten, in welche sie inscribirt 

sind, nur unregelmässig besuchen, oder gar aus denselben im Laufe  des Sem e­
sters gänzlich ausbleiben, ist das Zeugniss über den Besuch derselben unnach- 
sichtlich zu verweigern.

§. 10.
Gegen diese in der N atur der Sache gegründete Folge können auch glaub­

würdige Zeugnisse über Erkrankung oder andere Verhinderungsfälle, in soferne 
sie es einem Stud ir enden durch längere Zeit unmöglich machten, die Vorlesung 
zu besuchen, denselben nicht bewahren, indem solche Umstände vielmehr den Be­
weis liefern, dass der Studirende, wenn auch durch unverschuldeten Zufa ll g e -  
nöthiget, seine Studien unterbrechen musste. Bei kürzeren Unterbrechungen des 
Collegienbesuches ist nach den unten sub 1 5  vor kommenden Bestimmungen 
vorzugehen.

F .  a -
Um sich die Ueberzeugung zu  verschaffen, ob die Studirenden dem Gange 

der Vorlesungen mit richtigem Verständnisse folgen, und um sie zum  selbst thä- 
Hgen Studium  anzuregen, ist jed er  Professor berechtiget und verpflichtet, öfters 
während des Semesters Disputatorien, Repetitorien und Exam inalorien m it seinen 
Schülern vorzunehmen, oder auch sie zu schriftlichen Ausarbeitungen zu ver­
anlassen.

§-  12-
Die Professoren sind verpflichtet, eine besondere Sorgfalt in der Ueberwa- 

ehung der Frequent ation und der Verwendung allen denjenigen Studirenden zu  
Widmen, welche sich in dem e r s t e n  Jahre ihres akademischen Studium s befinden.

Eline nach Verhältnis» der Umstände verschärfte Controle der Frequenlation 
hat bei solchen Studirenden P latz zu greifen,

a)  welchen ein vorhergehendes Semester wegen ungenügender akademischer 
Verwendung in ihre gesetzliche Studienzeit nicht eingerechnet wurde, und  

k j  welche bei den zu Anfang oder im L au fe  des Semesters vorgenommenen 
Namensaufrufen schon mehrmals abwesend waren, oder in den vorgenom­
menen Exam inalorien einen auffallenden Mangel an selbstthätigem Studium  
an den Tag gelegt, haben.

S- 13-
Innerhalb der letzten 14  Tage eines jeden Semesters versammelt der Di­

rector der rechts- und  staatswissenschafllichen Facultät die Professoren säm m t-
5 *



N a  podlagi tega pogovora je  t reba odločiti, kterim učencom se pretekli semester  
v njih akademijsko četeroletje celo ne sme všteti,  in kterim se ima všteti le s pogojem.

8- 14 .

Če  je  kak učenec
a )  tudi samo en zapovedan kolegij tako nemarno obiskoval,  ali iz kakoršnega  

hodi vzroka v pravilnem obiskovanji tolikrat p rejenj al, da g a  je  to po sprevidu 
zadevnega  profesorja bistveno oviralo v dobrem razumenji učbe, in da se mu 
mora tedaj spričba zastran obiskovanja odreči, ali

b)  če je sploh manj marljivo v kolegije hodil, ali g a  večkrat po nekaj časa  vanje 
ni bilo, in je  ob enem pri eksaminatorijah in repetitorijah r a z o d e l , da se je
kaj malo v ukih vadi l ,  ne bo mu se semester  všteval v postavni čas učenja.

§• 15.

K a d a r  se pri pomenkovanji zastran členka b )  poprejšnega pa ragra fa  pokaže 
znamenita razl ika misli,  bode po okolšinah prepušeno zboru napraviti,  da  učenca 
zastran njegovega znanja zastran vseh ali vsaj dveh učnih predmetov, ki jih je  
poslušal, zadevni  profesorji komisionalni preskušnji  podveržejo in da se bo po izidu 
te preskušnje ravnalo,  ali se mu ima semester  šteli ali ne.

§  16 .

K e r  je učenje pravoznanstva in deržavoslovja sploh uravnano po celih letih in 
je  odločno z a u k a z a n o , po k tereni redu morajo učenci poglavitne uke poslušati in 
učiti se jih, sledi iz tega, če se kacemu učencu tega  fakulteta en semester ne š teje
da zgubi celo leto za  svoj akademijski učni čas ,  in da bo praviloma primoran,
zadevno leto ponavljati.

c )  P r e s k u š n j e .

8  i r .
Dosedanje  letne in semestralne preskušnje ( razun  ponovljenih preskušenj ,  od 

kterih govori § .  4 )  zastran predmetov,  ki jih učenci I. in II. leta na p ravo-  in 
deržavoslovnem fakulteto obiskujejo, nehajo za  naprej.



licher fü r  den I., dann der fü r  den II. Jahrgang obligaten Lehrfächer zu  einer 
Besprechung über den Besuchsfleiss der Rechtshörer des 1. und des II . Ja h r­
ganges.

A u f Grundlage dieser Besprechung ist zu entscheiden, welchen Studirenden  
das abgelaufene Semester in ihr akademisches Quadrienniwn etwa gar nicht, 
oder nur bedingungsweise einzurechnen sei.

§  14-
W enn ein Studirender

a ) auch nur E tn  obligates Collegium so nachlässig besuchte, oder aus was immer 
fü r  einer Ursache den regelmässigen Besuch so oft unterbrach, dass dadurch 
nach dem Ermessen des betreffenden Professors das gehörige Verständniss 
der Vorträge wesentlich beeinträchtigt, und ihm daher die Bestätigung des 
Besuches versagt werden musste, oder

b j im Allgemeinen die Collegien minder fleissig, oder m it öfteren Unterbrechun­
gen besuchte, und zugleich bei den vorgekommenen Exam inatorien und R e ­
petitorien einen auffallenden Mangel an gehöriger Verwendung in den S tu ­
dien an den Tag gelegt hat, so w ird ihm das Semester in die gesetzliche 
Studietizeit nicht eingerechnet werden.

F- *5 .

Ergeben sich bei der Conferenz über den Punct b) des vorhergehenden P a- 
ragraphes erhebliche Meinungsverschiedenheiten, so w ird es nach Verhältniss der 
Umstände dem Ermessen der Conferenz anheimgestellt, zu  veranlassen, dass der 
Studirende einer commissioneilen Prüfung seiner Kenntnisse in allen oder we­
nigstens in zw ei von ihm gehörten Lehrfächern durch die betreffenden Professo­
ren unterzogen icerde und von dem Erfolge dieser Prüfung sohin die E inrech­
nung des Semesters abhängig zu  machen.

§ -  i S .
Bei dem Umstande, dass das Studium  der Rechts- und Staatswissenschaften 

im Allgemeinen nach ganzen Jahrgängen geordnet, und die Reihenfolge der 
Hauptlehrfächer, welche die Studirenden zu hören und sich anzueignen haben, 
bestimmt vorgezeichnet ist, zieht die Nichteinrechnung eines Semesters fü r  einen 
Studirenden dieser Facultät die Folge nach sich, dass ihm das ganze Jahr fü r  
seine akademische Studienzeit verloren geht, und er in der Regel gehalten sein 
wird, den betreffenden Jahrgang zu  wiederholen.

c) P r ü f u n g e n .

§ -  17.
Die bisher bestandenen Annual- und Sem estral-Prüfungen werden ( m it Aus- 

nahme der § . 4 erwähnten Nachtragsprüfungen) bezüglich derjenigen L eh r-



Iz  avstr i janske zgodovine in praktične (djanjske filosolije, ki jih morajo učenci
I  leta na filosofijskem fakulteta poslušati,  n; j se pa v tekočem šolskem letu pres­
kus nje oprovljajo še  po dosedanjemzaukazu,  in torej se učenci po dosedanjem z a u -  
kazu brez do volj n ih spričeval iz teh predmetov ne bodo mogli jemali  v šolskem 
letu 1 8 5 8 — 5 9  v II. leto.

8- 18.

Učenci  II. leta se bodo v zadnjih dnevih A v g u s t a  1 8 5 8  morali podvreči komi- 
sionalni preskušnj i ,  ki bo obsegala  cerkveno pravstvo in pravno zgodovino ,  ne pa 
tudi r imskega pravstva, kaj ti iz tega morajo učenci že imeti deržavnoveljavno pre-  
skušno spričevalo, ker  bi se sicer ne bili mogli sprejeti v II.  leto.

K d o r  hoče biti pripušen k tej p reskuša j , , je moral pravilno obiskovati  učbe
II  l e ta ,  in sicer t a k o , da  s ta  se mu oba semestra  tega leta po gori razloženih 
odločbah brez spotike vštela.

8  19-
Tisti učenci,  ki se tej preskuša ji v Avgustu 1 8 5 8  ne podveržejo,  bodi si da 

jim je bolezen ali kaka druga  ovira b ran i l a , se sicer smejo v pervem tednu mesca 
Novembra  k tej preskušnji  pr ipustit i , da  jo opravijo. Če  pa dovoljenje zadobe in 
preskušnje vendar  odločeni dan ne opravijo, ali če pri preskušnji ne obstanejo, se 
nikakor ne smejo za šolsko leto i  8 5 8 — 5 9  vzeti v III. leto, marveč, če hočejo 
svoje učenje nadaljevati,  morajo brez pr izanesbe II.  leto ponavljati.

Tisti učenci p a ,  kteri pri preskušnj i mesca A vgus ta  1 8 5 8  ne obstanejo, se 
smejo v šolskem letu 1 8 5 8 — 5 9  sicer začasno sprejeti v III. leto in proti koncu 
zimskega semestra  pripustiti, da se še enkrat  podveržejo preskušnji.

T o d a  ta vpis biva na vsako stran neveljaven, če v resnici preskušnje v postav­
ljeni dobi z dobrim uspehom ne obstanejo.

Če  kdo tudi pri ponovljeni preskušnji  ne obs tane , ne more več p ravo-  in 
deržavoslovnih ukov na nikakem avstrijanskem učilišu nadaljevati.



fächer, welche die Studirenden des 1. und II . Jahrganges an der rechts- und  
Maatswissenschaftlichen Facultät besuchen, hiemxt aufgehoben.

Aus der österreichischen Geschichte und practischen Philosophie, worüber 
die Studirenden des I. Jahrganges an der philosophischen Facultät Vorträge zu  
hören haben, sind jedoch im laufenden Studienjahre die Prüfungen noch in der 
bisher vorgeschriebenen Weise vorzunehmen, und die Studirenden werden daher 
ohne genügende Prüfungszeugnisse aus diesen Gegenständen im Ssudienjahre
18 5 8 -5 9  in den 11. Jahrgang nicht aufgenommen werden können.

F .  18.

I)ic Studirenden des 11. Jahrganges werden sich in den letzten Tagen des 
August 1 8 5 8  einer commissionollen P rüfung zu unterziehen haben, welche sich 
a u f das canonischc liecht und die Rechtsgeschichte, nicht aber auch a u f das 
römische Recht, als über welches die Studirenden dieses Jahrganges bereits ein 
'itaatsgihiges Prüfungszeugniss, als Bedingung ihrer Aufnahme in den 11. Ja h r­
gang, erworben haben müssen, erstrecken wird.

Um zu dieser Prüfung zugelassen zu werden, muss der Candidat die Vor­
lesungen des II. Jahrganges regelmässig besucht haben, so zwar, dass die E in -  
rechnung der beiden Semester dieses Jahrganges nach den obigen Bestimmungen 
keinem Anstande unterliegt.

19.

Diejenigen Studirenden. welche durch Krankheit oder andere Ursachen ver­
hindert, dieser Prüfung im August 1 8 5 8  sich nicht unterziehen, können zw ar  
Zur nachträglichen Ablegung derselben in der ersten Woche des Novembers 1 8 5 8  
zngelassen werden. Wenn sie jedoch ungeachtet der hierzu erhaltenen Bewilli­
gung die Prüfung an dem ihnen anberaumten Prüfungstage nicht ab/egen, oder 
bei derselben reprobirt werden , so dürfen sie fü r  das Studienjahr 1 8 5 8 - 5 9  in 
keinem Falle in den 111. Jahrgang aufgenommen werden, sondern sind, wenn  
Sle lkre Studien fort setzen i vollen, unnachsichtfich gehalten, den II . Jahrgang zu  
wiederholen.

Diejenigen Studirenden aber, welche bei der im August 1 8 5 8  vorzuneh- 
w enden Prüfung reprobirt werden, können im Studienjahre 1 8 5 8 -5 9  zw ar p ro -  
visorisch in den 111. Jahrgang aufgenommen und gegen Schluss des W inter­
semesters 1 8 5 8 - 5 9  zur Wiederholung der Prüfung zugefassen werden. Doch 
Wird diese lnscription in jeder Beziehung null und nichtig, wenn sie die Prüfung  
nicht ni dem angegebenen Termine wirklich mit günstigem Erfolge bestehen.

Fm  Candidat, der auch in einer wiederholten Prüfung reprobirt wird, is t  
ion der Fortsetzung der rechts-  und staatswissenschaftlichen Studien an allen  
osferreichischen Lehranstalten ausgeschlossen.



III. Od privatnega učenja pravoznaiistva in deržavoslovja.
§. 20 .

Privatno učenje pravoznanstva in deržavoslovja po regolametu od leta 1 8 3 5  
je odpravljeno za  perve dve leti.

Poznejše  odločbe bodo ustanovile, pod kteriini pogoji da bo dopušeno učencom, 
ki bodo kolegije v obeh teh letih prav pridno obiskovali,  in deržavno preskušnjo iz 
pravne zgodovine z dobrim uspehom opravili, predmetov III.  in IV .  leta s privatno 
marljivostjo učiti se,  in ne obiskovavši vseueilišnih učb podvreči se zastran rečenih 
predmetov preskušnjam, kakor  se vprihodnje odločijo, ter s tem izkazati  pr ipravnost  
za deržavno službo.

IV. Od učenja deržavnega računoznanstva.
§• 81 .

Učbe de ržavnega  računoznanstva utegnejo redni poslušavci p ravo-  in de ržavo-  
s lovnega fakulteta poslušati  zraven svojih zapovedanih kolegijev kakor  prost kolegij, 
ravno tako jih pa  sinejo poslušati tudi drugi učenci , kteri, če ravno nevpisani  v 
pravo-  in deržavoslovni fakultet, žele obiskovati te učbe, da bi se v računstvu posebej 
izurili.

T i  poslednjič omenjeni poslušavci deržavnega  računoznanstva naj se štejejo za  
izredne učence p ravo-  in deržavoslovnega fakulleta in kakor  taki naj bodi imenovani 
v imenikih in v spričevalih, ki se jim bodo dajale.

§- 2 2 .

Tudi  ti izredni poslušavci de ržavnega  računoznanstva so podverženi disciplini 
p ravo-  in deržavoslovnega fakul te ta ,  oziroma njega ravnavca (d irektor ja) ,  imajo 
ostro dolžnost ,  akademijskega reda deržati  se in na-nje  gre  podobno obračati  gori 
razložene odločbe zastran njih ob čuva »ja glede na obiskovanje kolegijev in na 
napredovanje v ukih.

8- 2 3 .

Glede na pogoje, pod kterimi se sme kdo pripustiti k tem učbam, se je  deržati 
kakor splošnega pravila dosedanjih odločb.

§  2 4 .

Drugem,  ki teh potrebnih lastnosti ne morejo izkazati ,  sme le izjemno ravnavec 
po dogovoru z vsem profesorskim zborom dovoliti, da se vpišejo in te učbe poslu­
šajo.



I I I .  V eber das P riva ts tu d iu m  d er  H ech ts- und S taats-
Wissenschaften.

F 2 0 .
Vas Privatstudium  der Rechts- und Slaatswissenschaften im Sinne des R e -  

golamento vom Jahre 1 8 3 5  ist fü r  die beiden ersten Jahrgänge dieses Studium s  
aufyehoben.

Unter welchen Redinyunyen denjenigen Studirenden, welche die Colleyien in 
diesen beiden Juhryänyen sehr fleissiy besucht, und die rechtshistorische S taa ts-  
prü funy m it yutem  Erfolge werden abyeleyt haben, yestatlet sein w ird , sich die 
Geyenslände des I I I .  und IV. Jahryanyes durch Privatfleiss anzueignen, und  
darüber ohne vorausyeyanycnen Besuch der Universitäts-Vorlesungen die weiters 
vorzuzeichnenden Prüfungen abzulegen, urn ihre Befähigung fü r  den Staatsdienst 
nachzuweisen, bleibt nachträglichen Bestimmungen Vorbehalten.

IV . Heber das Studium  d e r  S taatsrechnungsw issenschaft.
§ .  2 1 .

Die Vorträge über Staatsrechnungswissenschaft können sowohl von den or­
dentlichen Hörern der rechts- und staatswissenschaftlichen Facullät neben ihren 
obligaten Colleyien als ein freies Collegium, sie können aber auch von anderen 
Studirenden besucht werden, welche, ohne der rechts- und  staatswissenschaftli­
chen Facullät immatricu/irt zu  sein, diese Vorlesungen zum  Behufe einer spe- 
ciellen Ausbildung im Comptabilitätsfache zu hören wünschen.

Diese letzteren Hörer der Staatsrechnungswissenschaft sind als ausseror­
dentliche Sludirende der rechts- und staatswissenschaftlichen Facullät anzu­
sehen, und uls solche in den Calalogen und den ihnen auszustellenden Zeugnis- 
svn zu bezeichnen.

F . 22 .

Auch diese ausserordentlichen Hörer der Staatsrechnungswissenschaft stehen 
unter der Disciplin der rechts- und staatswissenschaftlichen Facullät, beziehungs­
weise ihres Directors, sind a u f das Strengste zu r Beobachtung der akademischen 
Ordnung verpflichtet, und  es finden a u f sie die obigen Bestimmungen über die 
Gcberwachuny ihres Fleisses im Besuche der Colleyien und ihrer Verwendung in 
dem Studium  analoge Anwendung.

§ . 2 3 .
Ueber die Bedingungen der Zulassung zu  diesen Vorlesungen haben die bis­

her geltenden Bestimmungen als allgemeine Regel zu  dienen.

§■ 24.

Andere Individuen, welche diese Erfordernisse nicht nachzuweisen im Stande  
Sind, können nur ausnahmsweise von dem Director im Einvernehmen mit dem

6



Ali lo sme dovoliti pod sledečimi p o g o j i :
a )  da  je  učenec že vsaj 16. leto izpolnil;
b )  da je  toliko omikan ,  kakor  mora sploh biti omikan tist i,  ki hoče vseučilišč

obiskovati  in sosebno te učbe prav  razumeti,  in zadnjič
c )  da izkaže take okolšine, po kterih je  za-nj  bolj ali manj potrebno ali saj  celo

koristno, te učbe poslušati.

Dosedanje  privatno učenje deržavnega  računoznanstva po regolamentu,  kakor  
tudi dosedanje letne preskušnje iz tega predmeta bodo v šolskem letu 1 8 5 7 — 5 8  
sploh nehale, in tisti ki hočejo dobiti deržavnoveljavno spričevalo iz deržavnega  računo­
z n a n s tv a ,  naj se obernejo na deržavne izpraševavne komisi! , ki ji bode najvišja 
računska  in kontrolna oblastnija v ta namen v Benetkah in Milanu postavila.

Sam o tisti očitni ali privatni učenci deržavnega  računoznanstva, ki so bili v 
šolskem letu 1 8 5 6 — 5 7  za  ta predmet  v Padovi  in Pavi i v  redu sprejeti,  in ki še 
niso opravili p reskušnje ,  ali pri preskusu ji niso dobili dobrega r az reda,  smejo se 
pripustiti k poznejši ali ponovljeni preskušnji  pred zadevnimi vseučilišnimi profesorji,  
toda le toliko č a s a ,  dokler gori omenjene izpraševavne komisii v Milanu in Benet­
kah svojih opravil ne začnete.

G r o f  T h u n  h. r .

5. 

Razpis c. k. ministerstev dnarstva in kupčijstva od 2 0 . Oktobra 1 8 5 7 ,

veljaven »e kronovine v občni eolni zvezi, 

n klerim se znižuje col od svincu ( tarifni razdelek 30).

( J e  v d e r i.  zak . X X XIX. delu, št. 201, izdanem in razposlanem  27. Oktobra 1857.)

Z  ozirom na razpis  od LO. M arca  1 8 5 6  ( X I .  del št. 3 8 ,  s tran 1 6 6  de ržav­
nega z a k o n ik a ) ,  s klerim je  bilo več prememb občne čolne tarife od 5. Decembra 
1 8 5 3  naznanjenih,  znižuje se vvoznina za  svinec (tarifni razdelek 3 9 )  še več, 
kakor  s le d i :

1. Tarifni postavek 3 9  a )  svinec, neobdelan (tudi svinčena ž l ind ra , svinčena 
s tarina in svinčeni odp a d k i , terdi ali antimonialni svinec ,  metal za  litje pismenk 
ali če rk )  1 fl od centa srove vage.

O p o m b a .  P o  morji in čez meje proti tujim laškim deržavam 1 fl. 3 0  kr.



gesummtem Professoren-Collegium zur Inscription und zum  Besuche dieser Vor­
lesungen die Bewilligung erhalten.

Diese kann jedoch nur unter folgenden Voraussetzunyen ertheilt werden:
« )  dass der Candidat weniystens das 16. Lebensjahr schon zurückgelegt hat;
b) dass er diejeniye Ui/duny besitzt, welche überhaupt bei dem Besuche einer 

Universität, und insbesondere zum  Verständnisse dieser speciellen Vorträge 
vorausgesetzt werden muss, und endlich

c)  dass er solche Verhältnisse darleyt, welche den Besuch dieser Vorlesunyen 
fü r  ihn mehr oder minder nothwendig oder besonders wiinschenswerth er­
scheinen lassen.

F .  2 5 .
Das bisherige Privatstudium  der Staatsrechnungswissenschaft im S inne des 

Regolamento, sowie die bisherigen Annualprüf'ungen aus diesem Lehrfache , wer­
den hiemit vom Studienjahre 1 8 5 7 - 5 8  an? im  Al/yemeinen aufgehoben, und  
werden Diejenigen, welche ein staatsgiltiges Zeugniss über Staatsrechnungswissen­
schaft zu erhalten wünschen, an die Staatsprüfungs  -  Commissionen gewiesen , 
welche von der Obersten R echnungs- und Controlsbehörde zu diesem Ende in 
Venedig u n d  M ailand werden eingesetzt werden.

N u r  diejenigen öffentlichen oder Privalstudirenden der Staatsrechnungs- 
wissenschaft, welche im Studienjahre 1 8 5 6 - 5 7  fü r  diesen hehr gegenständ in 
Padua und Pavia ovdnunysmässiq aufyenommen waren, und mit der Prüfuny  
im Rückstände yebUeben sind, oder bei derselben eine ungünstige Fortgangsdasse 
erhalten haben, können zur nachträglichen oder W iederholungsprüfung durch die 
betreffenden Universiläts -  Professoren in so lange zugelassen werden, als nicht 
die oberwähnten Prüflings-C om m issionen in M ailand u n d  Venedig in Actirität 
getreten sein werden.

G ruf T h u n  rn. ]>.

6 .
Erlauft der k. k. M inisterien der F inanzen und des Handels vom

20. Oetober 18o7 ,
gütig für die im allgemeinen Zollverbande befindlichen Kronliinder, 

h e t i ' e f f ' e n d  d i e  M i r m ü s s ig u n / j  d e s  Z o l l e s  a u f  B l e i  f T a t ' i f -  I b t h e i  ln  » f l  H&J.

(Enthüllen im Reichn-G’exeta-Blatte, XXXIX. Stück, Nr. 301. Auttgegeben und versendet am 27. October 1857.)

M it Beziehung a u f den Erlass vom 2 0 . M ärz 1 8 5 6  ( X I .  S tück, N r. 3 8 , 
Seite 1 6 6  des R eichs-G esetz-B la ttes), womit mehrere Aenderungen des allge­
nieinen Zolltarifes vom 5. December 1 8 5 3  bekannt gemacht wurden, w ird  der 
Eingangszoll fü r  B lei [ T a r i f -  Abtheilung 3 9 )  noch weiter wie folgt ermässiget:

1. Tarifpost 3 9  a )  Blei, roh (auch Bleiasche, altes gebrochenes B lei und  
Mleiabfälle, Hartblei, Schriftgiesscr-M etalQ  1 fl. der Centner sporco.

A n m e r k u n g .  Z u r  See und über die G ninzen gegen die fremden italio­
nischen Staaten 1 fl. 3 0  kr.



Ji. Svinčena gladčina 1 fl. 3 0  kr. za  cent grobe vage,  tarifni posta vek 3 9  b )  
svinec,  lit (kotli,  cev i ,  ploše, kugl je ,  šreteljni i. t . ) , tudi valjani in vlečeni svinec, 
t iskarske čerke, s tereotipne ploše 4  II. od centa čiste vage.

T a  odločba se začne 1. dne Novembra.

B a r o n  B r u c k  h. r. V i t e z  T o g r g c u b i u r g  n. r

6.

Ukaz c. k. dnarstvenega ministerstva od 2 2 . Oktobra 1 8 5 7 ,
t< kterim *e razglaiajo oilločbe zastran te#a, kako imajo colnije na meji me<l Lom­
bardijo in vojvodstvom Harmensklm od 1. Wovembra 1HS2 naprej ravnati glede na

vzajemno odkazovanje prevoznega blaga.

( J c  v derž. zak. XXXIX. delu, i t .  203, izdanem razposlanem  27. Oktobra 1857.)

Po dogovoru na upravni poti med predsestvom c. k. lombardske finančne p re ­
fekture , za  to pooblastenem z razpisom dnars tvenega ministerstva od 5.  Oktobra 
1 8 5 7  dogovorno s kupčijskim ministerstvoin na eni in med vojvodskim parmenskim 
ministerstvoin dnarstva na drugi strani sklenjenem, bilo je za  odvračbo kontrabanta  
s prevoznim blagom čez meje med Lombardi jo in Parmo ustanovljeno, da, po izteku 
pogodile zastran čolne zveze od 9. A v g u s t a  1 8 5 2 ,  tedaj od 1. dne Novembra  
1 8 5 7  naprej,  ima se glede na vzajemno odkazovanje prevoznega blaga med colnijami 
obeli strani ravnati hlizo tako, kakor  je zapovedano z avstr i jansko-sardinjsko pogodbo 
od 2 2 .  Novembra  1 8 5 1  (de rž a v n eg a  zakonika del X X ,  sl. 7 0 ,  čl. 1 4 — 2 3  od leta 
1 8 5 2 ) .

Z a s t r a n  tega je  izdalo predsestvo c. k. lombardske finančne prefekture poseben 
razg las  dd<>. v Milanu 16 .  Oktobra 1 8 5 7 ,  št. 4 8 2 4 — P.,  kterega odločbe se tu 
vsem naznanjajo,  kolikor ne zadevajo edino colnij glede njih ravnanja.

1. Nikako kupčijsko ali drugo b l ag o , ki se prihaja je iz tujega,  za  prevoznjo 
skozi parmensko deržavo v avstr ijansko Lombardi jo  ali pa iz Lombardi je  v parmen- 
sko deržavo pošilja, ne bo pri odhodu čez suho ali mokro mejo med obema derža -  
vaina dobilo po veljavnih čolnih zaukazih potrebnega rešenja  nakazne bolete ( s p r e -  
menice) za  dokaz postavno opravl jenega prevoza,  če se tovor ni popred po pred­
pisih k vstopni colnii tiste de rž a v e ,  kamor je prevozno blago obernjeno, pripeljal in 
povedal in če ta colnija ni poterdila, da je blago prišlo v zapovedani  dobi in da se 
je  podana povednica prilegala prevozni boleti (avs tr i jansk i  spremenit i ) .



2. Bleiglätte 1 fl. 3 0  kr. fü r  den Centner sporco, Tarifpost 3 9  b ) Blei, 
gegossenes ( Kessel, Böhren, Platten, Kugeln, Schrote u. dgl.), auch gerolltes und  
gezogenes Blei, B uchdrucker-Lettern , Stereotyp-Platten 4  fl. der Centner netto.

Diese Bestimmung tritt m it 1. November in W irksamkeit.

Freiherr von J t r u c k  m. p. H ilter von T o g g e n b u r g  m. p.

6.

Erlass des k. k. F inanzm inisterium s vom  22 . Oclober 1857,
«i o  m i t  d i e  S t e s t i m i n u n q e u  i i h e v  d a s ,  v o n  d e n  Z o l l ä m t e r n  a n  d e r  d r i i n z e  z w i s c h e n  
d e r  M jo m h a r d ie  a n d  d e m  H e r x o q t h u m e  P a r m a  i n  A b s i c h t  a u f  d i e  g e g e n s e i t i g e  

t ' e b e n v e i s u n g  d e r  M S urch  f u h r w a a r e n ,  v o m  1 .  N o v e m b e r  1&.%7 a n g e f a n g e n ,  z u  
b e o b a c h t e n d e  V e r f a h r e n  k u n d g e m a c h t  w e r d e n .

(enthalten im Ileichs-Gesete-Illatte, XXXIX Stück, Nr. 303. Ausgegeben und versendet am 37. Oclober 1857.)

ln  Folge eines im administrativen Wege zwischen dem Präsidium  der k. k. 
lombardischen F inanzpräfeclur, a u f G rund der ihm mit F inanzm inisteria l-Er/ass  
vom 5. Oclober 1 8 5 7  im Einvernehmen mit dem Handelsministerium hiezu er- 
theilten Ermächtigung einerseits, und dem herzoglich Partnensisehen F inanzm i­
nisterium andererseits getroffenen IJebereinkommens, wurde zur Verhinderung 
des Schleichhandels mit D urchfuhrwaaren im Verkehre zwischen der Lombardie 
und Parma festgesetzt, dass, nach Erlöschung des Zolleinigungs-Vertrages vom 
9. August 1 8 5 2 , also vom 1. November 1 8 5 7  angefangen, in Absicht a u f die 
wechselseitige lleberweisung der Durch fuhrwaaren zwischen den beiderseitigen 
Zollämtern ein ähnliches Verfahren beobachtet werden soll, wie mit dem öster­
reichisch -  sardinischen Vertrage vom 2 2 . November 1 8 5 1  (R eichs-G ese tz-B la tt, 
Jahrgang 1 8 5 2 , S tück X X , N r. 70 , Art. 1 4 — 2 3 )  vorgezeichnet worden ist.

Hierüber wurde von dem Präsidium der k. k. lombardischen F inanzprä -  
fectur eine besondere Kundmachung ddo. M ailand den 16. Oclober 1 8 5 7 , Zahl 
4 8 2 4 -P ., erlassen, deren Bestimmungen, soweit sie nicht ausschliessend den 
Zollämtern zu r  Darnachachluny zu dienen haben , hiermit allgemein kundge­
macht werden.

1. Keine Handels- oder andere Waare, welche aus dem  Auslande kom­
mend , in der Durchfuhr durch die parmensischen Staaten nach der österreichi­
schen Lombardie, oder umgekehrt aus der Lombardie nach den parmensischen  
Staaten versendet wird, soll beim Austritte über die L a n d - oder W assergränze 
zwischen den beiderseitigen Gebieten die nach den bestehenden Zollvorschriften  
erforderliche Erledigung der AnweisboUcle (des Begleitscheines) zum  Beweise  
der gesetzlich vollzogenen Durchfuhr erhalten, wenn die Frachtsendung nicht 
früher bei dem Einlrittszollam le des Staates, nach welchem die Durchfuhr ge­
richtet ist, vorschriftmässig gestellt und erk lärt, und  von diesem Zollamte bestä- 
Gget worden ist, es sei die Sendung binnen der vorgezeichneten Frist eingetrof­
fen und die eingebrachte Erklärung m it der Durchfuhrbollele (m it dem öster­
reichischen Begleitscheine) übereinstimmend gefunden worden.



2 .  Vsled  ravno razložene o d loči) e naj j iarmenska ali lombardska colnija, mimo 
k (ere ima prevozno blago iz dežele iti, pregledavši g a  za  doterdbo,  da se v resnici 
z laga  z izkaznimi pismi, če se ne poda prilika k daljnemu ravnanju,  na izkaznem pismu 
(prevozni  boleti, spremnici)  svoj V  i d i l  pr is tavi ,  in blago k sosedni vstopni colnii 
druge deržave razkaže,  in sicer s  pristavkom dne in u r e , kdaj je  bilo odpravljeno, 
in z odločbo dobe daljavi primerne, v kteri mora blago k omenjeni colniji priti.

3 .  Vs topna  colnija, kteri se mora izročiti pismo blagu za  izkaz s lužeče ( p r e ­
vozna  boleta, spremnica) ,  g a  prevzema s povedbo v r e d ,  ki se mora podati zastran 
tega ,  kam da je  blago daljej namenjeno, preg edaje pismo in blago, da more blago 
podvreči čolni ravnavi  v občnih zaukazih zapo vedani,  in poterjuje, če ni našla nika-  
cega  pos tavnega spotikljeja, to s  pristavkom svojega „Vid i l “  in pa dne in ure na 
pismu, ki gre  z blagom, in z opombo,  da  se j e  posebej izdalo poterjenje pr ihoda 
( sp r ičbo) ,  kterega številka se mora naznaniti,  in izdaje po tem za re s  preči to spričbo 
nanaša je  se v njej na število in dan, pod kterim in kdaj se je  povednica v register 
( k a z a lo )  vpisala.

4 .  Spričbe prihoda se  dajejo v trojnem primerku na papirji naprej natisnjenem, 
z roko napisovajc  prazne mesta,  na to se pritiska na-nje  colnijski pečat in podpisujejo 
jih predstojnik colnije s kontrolorjem vred ali pa namestniki teh urednikov. E n  pri­
merek se  da  preči t is temu, na čigar ime je napisano prevozno pismo, in sicer na 
voznikove roke, da mu služi za  izkaz. Drugi  primerek bo colnija, ki poterdbo izdaje 
sama,  s prevoznim pismom vred,  in sicer vsaj v treh dneh, poslala colnii sosednje 
deržave ,  k te ra je bila blago nakazala.  Tretj i  pr imerek,  namreč pervopis ali matica 
omenjenih dveh primerkov, ostaja  pri colnii, ki jih je  izdala,  da te matice po preteku 
s lednjega mesca pošlje višji gosposki  (v  Lombardi! finančni in tendenci, v Pa rm i  pa 
upravi  posrednjih davkov) .  T e  gosposke bodo prejete sošite matice p imerjale z 
registri  in izdajbami zastran zadevnih povednic, nektere se nanašajo, in če bi kako 
pomankljivost pri tem pretresu zapazi le,  naj si od mesca do mesca vzajemno nazna­
njajo.

5. Č e  bi poterjenje prihoda ne prišlo v treh dneh, kakor  je  bilo v poprejšnein 
členu povedano , pošlje nakazovavna  colnija colnii sosednje deržave,  od ktere bi 
melo priti poterjenje, navadno preizkovavno karto.

(Je pride zanikavni  odgovor ,  naj se začne daljej postavna ravnava.



2. In  Folge der vorstehenden Bestimmung hat das parmensische oder lom­
bardische Zollamt, über welches der A ustritt der Durch fuhr sendung erfolgen 
soll, nach vorläufig gepflogener Besichtigung demselben zum  Behufe der Fest­
stellung ihrer Uebereinstimmung m it der Deckung, soferne hierbei ein Anlass zu  
einem weiteren gesetzlichen Verfahren sich nicht ergiebt, a u f der Deckungsur­
kunde ( Durchfuhrbollete, Begleitschein)  sein G e s e h e n  beizusetzen, und die 
Sendung zu r  Stellung bei dem benachbarten Eintrittsam te des anderen Staates 
anzuweisen, und zw ar unter Beifügung des Tages und der Stunde der Abferti­
gung und Festsetzung einer nach Verhältnis» der Entfernung zu  bemessenden 
Frist, binnen welcher die Stellung zu geschehen hat.

3. Das E in trittsam t, welchem die der Sendung zur Deckung dienende Ur­
kunde [Durchfuhrbollete, Begleitschein) zu  übergeben ist, übernimmt dieselbe sammt 
der über die weitere Bestimmung der XVaaren einzubringenden E rklärung, voll­
zieht die Besichtigung sowohl der Deckung als der XVaaren, um letztere dem  
durch die allgemeinen Vorschriften vorgeschriebenen Zollverfahren zu  unterzie­
hen, und bestätiget, wenn hierbei ein gesetzlicher Anstand sich nicht ergeben hat, 
diesen Umstand durch Ansetzung seines „Gesehenu unter Beifügung des Datums 
und der Stunde, a u f der die Durchfuhrsendung begleitenden Urkunde mit dem  
Bemerken, dass hierüber die abgesonderte Eintreffensbestätigung ( Certificat) , 
deren N um m er anzugeben ist, ausgefertiget wird, und fertiget sofort wirklich das 
Certificat aus, in welchem die Zahl und das Dalum des Registers, wo die Ver­
buchung der Erklärung geschah, zu  berufen ist.

4. Die Eintreffensbestätigungen sind a u f vorgedrucktem Papier, durch hand­
schriftliche Ausfüllung der leeren Stellen unter Beidrückung des Amtssiegels drei­
fach auszufertigen, und von dem Vorsteher des Amtes mit dem Controlor oder 
von den Stellvertretern dieser Beamten zu  unterschreiben. E in E xem plar ist 
unverzüglich Demjenigen, a u f dessen Namen die Durchfuhrurkunde lautet, zu  
Händen des W aarenführers, zu ihrer Ausweisung, auszufolgen. Das zweite  
E xem plar ist von dem die Bestätigung auszufertigenden Amte selbst, sammt der 
Durch fuhr urkunde, und zw ar längstens binnen drei Tagen, dem Amte des N ach­
barstaates, von welchem die Anweisung erfolgte, zuzusenden. Das dritte E x e m ­
plar, nämlich das Original oder die J u x te  (matrice~) der vorerwähnten zw ei 
Ausfertigungen, bleibt bei dem auszufertigenden Amte zurück, welches diese J u x ­
ten nach A blau f jedes Monates, an die Vorgesetzte Behörde ( in der Lombardie 
an die F inanzintendenz, in Parm a an die Administration der indirecten Abgaben) 
emzusenden hat. Diese Behörden werden die eingelangten Juxtenhefte m it den 
dann  berufenen Registern und Ausfertigungen über die bezüglichen Erklärungen  
te rgleichen und die etwa bei dieser Prüfung entdeckten Gebrechen sich von M o- 
nat zu M onat gegenseitig mittheilen.

5.  Sollte die Eintreffensbestätigung nicht innerhalb der in dem vorstehenden 
Artikel festgesetzten Frist von drei Tagen einlangen, so setzt sich das anweisende 
Am t mit jenem  des Nachbarstaates, von welchem die Bestätigung einlangen 
*o!lte, durch Zusendung der gewöhnlichen Untersuchungskarte ins Einvernehmen.



6 . Oe pa pride poterjenje prihoda s prevoznim pismom, poterjenim, kakor  je
pod členom 3  povedano,  vzema se,  da je opravljeni prevoz blaga prav izkazan in
da se dana varš ina more zopet  izročiti. Izstopna colnija bo tedaj po opravljenem 
zapisu v kazalo daljej ravnala  po zaukazih v vsaki  izmed obeli čolnih okolij 
veljajočih.

7. (Je bi prevozno blago k vstopni coinii, na ktero je bilo nakazano,  iz kakor-
šnega  bodi vzroka ne prišlo v dobi na izkaznem pismu naznanjeni,  sme se  poterjenje 
prihoda (g le d e  na blago, ki je prišlo po preteku dobe) ,  samo takrat  izdati, k ada r  
dobi na znanje  dan, in je  ob enem s pričevalom krajne gosposke ali kacega  druzega  
očitnega ureda izkazano,  da je  zamuda  se prigodila po naključbi, ki se premoči ni 
mogla.

Poterjenje  prihoda naj se tudi takrat  ne daje , če se pri colnijskem pregledovanji  
blaga k vstopni coinii pripel janega in pri primerjanji  b laga  s prevoznim blagom najde 
glede na versto ali množino blaga takošen raz loček , ki po zaukazih v deržavi,  iz 
kterega je pr iš lo blago, veljavnih ni kazni  prost ;  v takošriem primeru mora colnija 
poklicati poslavca,  prejemnika ali voznika in zastran dogodka napraviti  zapisnik v 
dvojnem primerku.

Kn primerek naj se izroči poklicani osebi, drugi primerek pa naj se pošlje coinii, 
ki je  blago nakaza la  z „vidil“  na prevoznem pismu zapisanim, da daljej po postavah 
ravna.

8.  Colnije, čez ktere se prevozno blago sme pošiljati s spolnovanjein gori r a z ­
loženih odločb, 8 0  te :

Z a  poslatve
i z  L o m b a r d i j e  a l i  v a -  n j o i z  p a r m e n s k i  h d e r ž  a v a l i  v a -  n j e :

Pieve Por te  Morone, Bosco Tosca ,
Caroria,  Porto Borghetto di Piacenza ,
Cremona,  Mezzano Chitantolo,
Casa lmagg iore  S a c c a  superiore.
9 .  A k o  tu imenovane colnije po oblastih, ki so jim dane z veljavnimi splošnimi 

colnimi zaukazi ,  utegnejo dopustit i ,  da  se kupčijsko ali drugo blago, p ribajoče iz 
tujega,  za  prevožnjo pove, da sme na ravnost  po vodi iz dežele iti v mesto, ki leži



Im  Falle einer negativen Antwort, ist das weitere gesetzliche Verfahren ein­
zuleiten.

6. Durch das Einlangen der Eintreffensbestätigung samrnt der a u f die 
unter Artikel 3 vorgezeichnete A rt bestätigten D urchfuhrurkünde, ist die Voll­
ziehung der D urchfuhr zum  Behufe der Auflassung der geleisteten Sicherstel­
lung als gehörig erwiesen anzusehen. Das Auslriltsamt hat daher nach vollzo­
gener Verbuchung nach den in jedem  der beiden Zollgebiete bestehenden Vor­
schriften weiter vorzugehen.

7. Sollte die Durchfuhrsendung bei dem Eintrillsam te, an welches sie an­
gewiesen w w d e , aus was immer fü r  einem Grunde nicht binnen der, a u f der 
üeckungsurkünde vorgezeichneten F rist eintreffen, so d a r f die Eintreffensbestä­
tigung, (über die erst nach A b lau f dieser Frist eingelangte Sendung) nur dann 
ausgefertigt werden, wenn das eingetretene Hinderniss dem emvähnten Amte bin­
nen derselben Frist angezeigt. und  zugleich durch ein bei der Localbehörde oder 
einem anderen öffent liehen Am te ausgestelltes Zeugniss nachgewiesen wurde, dass 
die Verzögerung durch die Gewalt eines zufälligen Ereignisses herbeigeführt 
worden sei.

Die Ausstellung der Eintreffensbestätigung hat auch dann zu unterbleiben, 
wenn bei der zollamtlichen Untersuchung der zum  Eintrittsamle gestellten W aa-  
ren und deren Vergleichung m it der D urchfuhrurkunde in Absicht a u f Gattung 
und Menge der W aaren ein nach den, in dem Staate, aus welchem die Sendung  
kömmt, bestehenden Vorschriften nicht straffreier Unterschied entdeckt wird, in 
welchem Falle das Amt, unter Beiziehung des Versenders, des Empfängers oder 
des W aarenführers \über den Thalbestand ein Protocoll in zweifacher Ausferti­
gung aufzunehmen hat.

E in  E xem plar ist der beigezogenen Person auszufolgen, das zweite E xem ­
plar aber dem Amte, von welchem die Sendung mittelst der a u f der D urchfuhr­
urkunde angesetzten Visa angewiesen wurde, zu r  weiteren gesetzlichen Amtshand­
lung zu  übermitteln.

8.  Die Zollslellen, über welche D urchfuhrgüter unter Beobachtung der vor­
stehenden Bestimmungen versendet werden dürfen, sind folgende:

F ür die Sendungen
uus o d e r  n a c h  d er  L o m b a r  d ie: a u s  oder  n ac h  den  p a r m e n s i s c h e n  S t a a t e n :

Pieve Porto Morone, Bosco Tosca,
Carossa, Porto Borghetto d i Piacenza,
Cremona, M ezzano Chitantolo,
Casalmaggiore, Sacca Superiore.
9. In  soferne die hier genannten Aemter nach den ihnen durch die beste­

henden allgemeinen Zollvorschriften eingeräumten Befugnissen in den F all kom­
men, zu  gestatten, dass die aus dem Auslande eingelangten K au fm anns- und  
ändere W aaren zur Durchfuhr erklärt werden, um  directe zu  W asser nach

7



v kaki tretji deržavi,  mora se na prevoznem pismu zapisati  dolžnost ,  da gre  blago
k volni, na skrajnem mejnem mestu ležeči pripeljati in da je  t reba colnii podati
poterjenje prihoda in v resnici opravl jenega izvoza.

V  tem primeru bode uredsko opravilo colnije na skrajnem mejnem mestu ležeče 
obstalo v tem, da izkazno pismo (spremnico ali prevozno boleto) vzame,  to pismo
z blagom primerja prepričati s e ,  da j e  vožnja pravilno se godi la ,  da na zadni
strani t ega  pisma pod številko 3 )  zaukazano  vidiranje pr is tav i ,  da  nad resničnim 
izvozom blaga iz obsežja avstr i jansko-parmenske  mejne vode čuje in posebno poter­
jenje prihoda in oziroma izvoza izda.

10 .  Ce  se prevozno blago ni pripeljalo k u r e d u , na kterega je bilo nakazano 
zavoljo poterdbe pr ihoda,  ali če čolni j a  te poterdbe za  to ni i zda la ,  ker  j e  kako 
spotiko našla  na pripeljanem blagu,  šteje se, da se blago ni po postavah prevažalo,  
in zoper krivce se ima začeti  kazenska  pravda po zaukazih veljavnih v tisti deržavi,  
iz ktere je blago imelo iti na  tuje.

11 .  Poterdbe.  ki so zapovedane po razloženih odločbah, dajejo se brez plačila.

Baron llruck h . r.

7.

Ukaz c. k. pravosodnega ministerstva od 2 9 . Oktobra 1 8 5 7 ,
veljaven za vse cesarstvo , razu n vojaške krajine,

e Merim ne odločuje, kafau »e Ima ravnati m pnxlavitnimi znamenji cesarsko franzot- 
kega reda častne legije in ce*ar*ko-ru*kili redov, če ne najdejo pri umertijah.

(J e  v derž. zakonika, X L II. delu , š t. 2 1 3 , izdanem in razposlanem  10. Novembra 1857.)

Glede na §.  9 0  patenta  od 9.  A v g u s t a  1 8 5 4 ,  št. 2 0 8  de ržavnega  zakonika  
in na dvorni dekret od 3. A ug u s t a  1 8 2 7 ,  št. 2 2 9 6  zbirke pravosodnih postav,  se 
sodnijam naznanja  sledeče ravnanje s poslavitnimi znamenji  cesa rsko-f rancoskega  
reda častne legije in cesarsko-ruskih redov,  ako se najdejo pri um er t i j ah :

P o  ustanovili!» eesa rsko-f rancozkega  reda častne legije se ne ti'rja, da bi se nazaj  
dalo poslavitno znamenje reda  po smerti t istega,  ki g a  je  nosil, marveč se zadevno 
poslavitno znamenje čisla za  lastnino umerlega, ki spada  v njegovo zapuščino.

Zas t ran  c e sa r s k o - ru s k ih  redov je  pa  cesa r sko- ruska  vlada v najnovejši  dobi 
zavkaza la ,  da jih ni več t reba nazaj  dajati in pošiljati, če je umeri zadevni  zu naj n



einem in einem dritten Staate gelegenen Bestimmungsorte auszutreten, so ist a u f  
der Durch fu h r  urkunde die Verpflichtung zur Stellung der Sendung zu  dem am  
äusserslen Gränzpuncte gelegenen Zollamte und zu r  Beibringung der Bestäti­
gung des Eintreffens und  des wirklich erfolgten Austrittes auszudrücken.

In  diesem Falle haben die Amtshandlungen des an dem äusserslen Gränz­
puncte gelegenen Zollamtes darin zu  bestehen, dass cs die Deckungsurkunde (den  
Begleitschein oder die Durchfuhrbollete) einzieht, durch Vergleichung derselben 
mit der Ladung sich von der Regefmässigkeit des Transportes überzeugt, a u f
der Rückseite dieser Urkunde die unter Zahl 3 vorgeschriebene Vidirung an­
setzt, den wirklichen Austritt der Sendung aus dem Bereiche der österreichisch-
parmensischen Gränzgewässer überwacht und die besondere E intreffens- und
rücksichtlich  ,4ustritlsbestätigung ausfertiget.

10. Unterblieb die Stellung der Durchfuhrsendung bei dem Amte, an wel­
ches sie zum  Behufe der Eintreffensbestätigung angewiesen wurde, oder unter­
blieb die Ausfertigung dieser Bestätigung über die gestellte Sendung wegen eines 
erhobenen Anstandes, so ist die W aarendurchfuhr als nicht gesetzmässig vollzo­
gen anzusehen und gegen die Schuldtragenden das S trafverfahren nach den in 
dem Staate, aus welchem der Austritt zu geschehen hatte, bestehenden Vor­
schriften einzuleiten.

11. Die durch vorstehende Bestimmungen ungeordneten Bestätigungen sind  
gebührenfrei auszustellen.

F reiherr von B r u c h  m. p.

7.
Verordnung des k. k. Justizm inisterium s vorn 2 9  Oclober 1857,

wirksam fü r  den ganzen Umfang des R eiches, m it Ausnahme der Militär g ru n ze ,

ä l t e r  d i e  V e r f ü g u n g  m i t  d e n  h e i  'V o d f ä l l e n  v o r f i n d i g e n  I t c c o r a t i o n e n  d e s  k a i s e r ­
l i c h  - f r a n z ö s i s c h e n  l l r d e n s  d e r  E h r e n l e g i o n  u n d  d e r  k a i s e r l i c h  • r u s s i s c h e n

l l r d e n .

CEnthalten im Reichs-G esetz-Blatte, X IA I. Stück, Nr. 212. Ausgegeben und versendet am 10. November 1857 .)

M it Beziehung a u f den § . 9 0  des Patentes vom 9. August 1 8 5 4 , N r. 2 0 8  
des Reichs-G esetz-B lattes, und  das Hofdecret vom 3. August 1 8 2 7 , 1Sr. 2 2 9 6  
der Justiz-G esetzsamm lung, w ird den Gerichten zu ihrem Benehmen rücksicht- 
tich der bei Todfällen vorfindigen Decorationcn des kaiserlich-französischen Or­
dens der Ehrenlegion und der kaiserlich- russischen Orden Folgendes bekannt 
gegeben :

Nach den Statuten des kaiserlich-französischen Ordens der Ehrenlegion ivird  
die Rückstellung der Ordensdecoralion nach dem Ableben ihres Inhabers nicht 
gefordert, die betreffende Ordensdecoralion vielmehr als ein in den Nachlass des 
Verstorbenen gehöriges Eigenthum  desselben betrachtet.

Hinsichtlich der kaiserlich-russischen Orden aber hat die kaiserlich-russische 
Regierung in neuester Zeit verfügt, dass die Rückstellung und Einsendung der­
selben nach dem Ableben des betreffenden ausländischen Ordensritters oder bei

7 *



vitez reda ali kadar  je  bil povišan na večjo stopnjo reda.  Nasprot i  pa morejo sodnije 
neposrednje ministerstvu zunanjih zadev naznaniti  vsak posamezni primerlej, kolikorkrat 
umerje kdo ,  poslovljen z ruskimi r ed i ,  ali kadar  se mn odvzame ruski red,  ker  je  
bil obsojen zavoljo  kacega hudodelstva.

Grof N Ä d a s t l y  a. r.

8.
Razglas c. k. dnarstvenega ministerstva od 3 0 . Oktobra 1 8 5 7 ,

* kterim ne odpravljale kupčij«!*! colnijl v Bnsovlci in Opčin! v Teržnikem obližju.

( J e  v d e ri. zak . X L II. delu, št. 213, izdanem in razposlanem  10. Novembra 1857.)

Kupčijski colniji v Basovici in Opčini v TeržašJeem obližju se odpravl jate s  
1. Novembra  1 8 5 7 ,  in nju opravila se izročajejo od te dobe naprej oolnijam v 

Quardielli in Cattinari .

Baron B r u c k  8. r.

O.

Ukaz c. k. ministerstev notranjih, pravosodnih, dnarstvenih in kupčijskih 
zadev od 19. Octobra 1 8 5 7 ,

veljaven za  kronovine gališko in vladimirsko in veliko vojvodstvo krakovsko, zast ran  
izbrisa tistih zemljišno-knjižnih vpisov na bivših dominikalnih in druzih posestvih v 
zavarovanje  podložnikov in druzih vdeležencov, kterih po odpravljenem podloštvu in

po odvezi zemljiš več t reba ni.

( J e  v d e r i.  zak . X X XIX. delu, š t .  200, izdanem in razposlanem  27. Oktobre 1857.)

1 0 .
Ukaz c. k. ministerstev notranjih in dnarstvenih reči od 2 2 . Oktobra 1 7 5 7 ,

s  kterim «e ustanovljuje po najvišjem sklepu od 1 3 .  Oktobra 1 8 5 7  način, kako se 
bodo dolžne pisma za  odvezo zemljiš v -kraljestvu Galici je in Vladimirije in v 

velkein vojvodstvo Krakovskem  odkupovale.

( J e  v derž. zakoniku XXXIX delu, š t .  202, izdanem in razposlanem  27. Oktobra 1857.)

1 1 .
Razpis c. k. dnarstvenega ministerstva od 2 5 . Oktobra 1 8 5 7 ,

veljaven za  lombardo-beneško kraljestvo,, zast ran  prostosti kontrole pri navadnih 
laških vinih v sodih in mehovih v mejnem okraji iombarsko-beneškega  kral jes tva.

(Je v-derž. zak. XXXIX. delu, st. 204, izdanem in razposlanem 27. Oktobra 1857.)



Gelegenheit der Beförderung desselben zu  einem höheren Ordensgrade nicht mehr 
stattzufinden habe. Dagegen haben die Gerichte jeden  einzelnen Fall, in w el­
chem eine m it russischen Orden gezierte Person mit T od abgeht, oder die Ab­
nahme des russischen Ordens in Folge Verurtheilung wegen eines Verbrechens 
eintritt. unmittelbar dem M inisterium des Aeussern anzuzeigen.

G raf A l a d a s d y  m. p.

8.
Kundmachung des k. k. Finanzm inisterium s vom 30 . Octoher 1857 ,

a b e r  d i e  A u f h e b u n g  d e r  C o m m e r c i a l - X o l l ä m t e r  B a s o v i z z a  u n d  O p c i n a  im  ( i e b i e t e
vom Triezt.

f Enfhallcn im Reiche-Geeetz-Blalte, XL11. Stück, Nr. XIS. Auggegeben und versendet am 10. November 1857 .)

Die C om m ercial-Zolläm ter Basovizza und Opcina im Gebiete von Triest 
werden m it 1. November 1 8 5 7  aufgehoben, und  die Geschäfte derselben über­

gehen von diesem Zeitpuncte ab an die Zollämter Quardiella und Cattinara.
Freiherr von B r u c h  m. p.

9.
Verordnung der k . k . M inisterien des Innern, der Ju stiz , der F inanzen  

und des Handels vom 19. October 1 8 57 ,
wirksam fü r  die Königreiche Galizien und Lodomerien und das Grossherzogthum  
Krakau, über die Löschung der a u f vormaligen Dominical-  und anderen B e ­
sitzungen fü r  Unterthanen und andere Parteien in den öffentlichen Büchern haf­

tenden, durch die Aufhebung des Vnterthansverbandes und die Grund­
entlastung überflüssig gewordenen Eintragungen.

(E n tha lten  im Reichs-Gegelz-Blatte, XXXIX. Stück, Nr. XOO. Ausgegeben und vergeudet am 97. October 1857 .)

10.
l erOrdnung der k. k . M inisterien des Innern und der F inanzen vom  

2 2 .  October 1 8 5 7 ,
womit, im Grunde der Allerhöchsten Entschliessung vom 13. October 1 8 5 7 , die 
A rt und Weise der Einlösung der Grundentlastungs -  Schuldverschreibungen in  

dem Königreiche Galizien und Lodomerien und dem Grossherzogthume
K rakau festgesetzt wird.

( Enthalten im Reichs-Gesetz-Blatte. XXXIX. Stück, Nr. X03. Auogegeben und vergeudet am 37. October 1857.)

11 .
Erlass des k . k . Finanzm inisterium s vom  2 5 .  Ol ober 1 8 5 7 ,  

gdtig fü r das jombardisch-venetianische Königreich, betreffend die Controlfreiheit 
der gemeinen italienischen Weine in Fässern und Schläuchen im Gränzbezirke  

des lombardisch -  venelianischen Königreichs.
(E ntha lten  im Reichg-Gesetz-Blattc, XXXIX. Stück Nr. 304. Auegeggben und vergeudet am 37. October 1857.)



1 2 .

Ukaz c. ministerstva za uk in bogočastje od 2 7 . Oktobra 1 8 5 7 ,
veljaven za  Ogersko,  serbsko vojvodino s  Temeškim banatom, za  Hervaško  in S l a ­
vonsko , s kterim se ureduje podeljevanje služb za  vodje ,  katehete in učenike v 
katolških ljudskih šolah na Ogerskem, v serbski vojvodini s Temeškim banatom, na

Hervaškem in Slavonskem.
( J e  v d e r i.  zak . X L Ii. delu, št. 210, izdanem in razposlanem  10. Novembra 1857).

13.

Ukaz c. k. rninisterstev notranjih opravil in pravosodja od 2 9 . Oktobra
1 8 5 7 ,

s kterim se za  mesto Soprun izdana prepoved, deliti hiše, razšir ja  na celo Šoprunsko
upravno okolijo.

( J c  v derž. zakoniku X L II. delu št. 211, izdanem in razposlanem  10. Novem bra 1857.)

14.

Ukaz c. k. ministerstva notranji!» opravil od 3 1 . Oktobra 1 8 5 7 ,
s kterim se odločuje, da se bodo uredniki in služabniki delegacij in dištriktnih komi-  
sa rs tev  v lombardo-beneškem kraljestvu,  ki so v eni službeni versti, po stopnjah na

višjo plačo pomikali.
(Je  v d e r i.  zakoniku X L II. delu št. 214 izdanem in razposlanem  10. Novembra 1867)

15.

Ukaz c. k. rninisterstev notranjih opravil in pravosodja od 1. Novembra
1 8 5 7 ,

veljaven za  Ogersko ,  serbsko vojvodino s  Temeškim banatom, za  Hervaško ,  S l a ­
vonsko in Erdel jsko,  s kterim se zapoveduje ,  da imajo prisedniki urbarialnih sodnij 
namesti  okrajnih gosposk in mestno delegiranih okrajnih sodnij po preizročbi opravljati 

kot pomočniki službene djatija, urbarialnih sodnij.
(J e  v d e ri, zakoniku X L II. delu, št. ‘215. izdanem in razposlanem 10. Novembra 1857.)



Verordnung des k. k . M inisterium s fw  Cultus und Unterricht vom 
2 7 . October 1857 ,

wirksam fü r  Ungarn, die serbische Wojwodschaft m it dem Temeser Banate, 
Croatien und S/avonien, womit die Anstellung der Directoren, Catecheten und  
Lehrer an den katholischen Volksschulen in Ungarn, der serbischen Wojwod­

schaft und dem Temeser Banate, in Croatien und Slavonien geregelt wird.
( Enthalten im Reichs-Gesetn-Blatte, XI.II. Stück, Nr. 210 . Ausgegeben und versendet am 10. November 1857 .)

I S .
Verordnung der k. k . M inisterien des Innern und der Justi% vom 

29. October 1 7 5 7 ,
womit das fü r  die S tadt Oedenburg erlassene Verbot der Zerstückelung der 

H äuser a u f das ganze Oedenburger Verwaltungsgebiet ausgedehnt wird.
(Knthallen im Ileichs-Gesetn-Blatte, XI.II. Stück, Nr. 211. Ausgegeben und versendet am 10. November 1857 .)

14.
Verordnung des k . k . M inisteriums d es Innern vom 3 1 . October 1857 , 

betreffend die E inführung der Gradualvorrückung bei den Beamten und Dienern 
der Delegationen und Districtscommissariate im lombardisch -  venetianischen 

Königreiche in höhere Gehalte, innerhalb derselben Dienslescategorie.
CEnthalten im Reichs-Gesetu-Blatte, XI.II. Stück, Nr. 214. Ausgegeben und versendet am 10. November 1857 .)

15.
Verordnung der k . k . Ministerien des Innern und der J u stiz  vom 

1. November 1857 ,
gütig fü r  Ungarn, die serbische Wojwodschaft m it dem Temeser Banate, Croatien, 
S/avonien und Siebenbürgen, betreffend die Delegation von Urbaria/gerichts- 
Beisitzern an die Stelle der S tuhlrichter- ( B ezirks-J  Aemler und städtisch-dele- 

girten Bezirksgerichte zum  Vollzüge der urbarialgerichtliehen
Hilfsamtshandlungen.

(Enthalten ia, Reicbs-Gesels-Blatte, XLU. Stück, Nr. 215. Ausgegeben und versendet am 10. November 1 8 57 .)
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